John 1:1
John 4:31


 is the preposition EN plus the locative of time from the neuter singular article and adverb METAXU, which means “in the meanwhile Jn 4:31.”
  In Modern English we shorten this to the simple “Meanwhile.”  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb ERWTAW, which means “to ask, request.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the continuing, past action.  This might also be iterative for a repeated action at intervals.

The active voice indicates that the disciples of Jesus kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “the disciples.”  This is followed by the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, meaning “to say: saying.”

The present tense is descriptive present for what occurred during the period that the woman was gone to get the men of the city.


The active voice indicates that the disciples were producing the action.

The participle is circumstantial.

“Meanwhile the disciples were asking Him, saying”
 is the nominative used as a vocative case from the masculine singular proper noun HRABBI, meaning “Rabbi.”  Finally, we have the second person singular aorist active imperative from the verb ESTHIW, which means “to eat.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus is requested to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty; certainly not a command.

“‘Rabbi, eat.’”
Jn 4:31 corrected translation
“Meanwhile the disciples were asking Him, saying, ‘Rabbi, eat.’”
Explanation:
1.  “Meanwhile the disciples were asking Him,”

a.  The word “meanwhile” indicates the time period during which the woman went to the city to get the men of the city and return with them (about 15-30 minutes).  After the woman left and went back to the city to tell the men of the city about meeting someone who might probably be the Messiah, the disciples kept on asking Jesus to eat something.

b.  The disciples have great respect for the Lord.  They do not demand that He eat, but politely ask Him to do so.

c.  The imperfect tense of the verb to ask suggests that the action continued over a period of time (during the 15-30 minutes the woman was gone into the city to get the men of the city) and that the disciples were never successful in getting Jesus to eat.  Had He eaten anything, He would not have been able to say what He says in the following discourse.  “The verb ‘to ask’ denotes a most respectful request and is thus the proper word; and its imperfect tense implies repeated urging on the part of the disciples and also that Jesus did not comply.”

2.  “saying, ‘Rabbi, eat.’”

a.  The term Rabbi is again a title of respect.  The use of the word “asking” before the imperative mood in the verb “to eat” tells us this is a request.  The request to eat is not a command, but an urgent request.  The urgency comes from the fact that the group had just walked about twenty miles in the last six or so hours.

b.  This request shows that the disciples had brought back food from the city for Him to eat and were concerned about His health and welfare.  They were concerned about His physical needs, while He was concerned about the spiritual needs of others and the will of the Father that Jesus meet those spiritual needs of others.

c.  The fact that Jesus needed to eat is proof of His true humanity.
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